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INTENDED USE

GENERAL SAFETY RULES

INTENDED USE 
GENERAL SAFETY RULES

EN

This tool is intended for making cut-throughs and cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic 

plates and rubber, and is suitable for straight and curved cuts with mitre angles to 45°.

WORK AREA
• Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.
• Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

• Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
• Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not 

use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

• Connect the electric power tool to electricity, using a 16 A maximum secure contact 
protected outlet (220-240V~, 50 Hz). We recommend you to attach a residual current 
circuit-breaker (RCD) that does not exceed 30mA. 

    
PERSONAL SAFETY
• Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a 

power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

• Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.
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GENERAL SAFETY RULES
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• Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before plugging in. 
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools that have 

the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 

key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 

control of the power tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 

moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of these devices can reduce dust 

related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
• Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The 

correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool 

that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce 

the risk of starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the power tools operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by 

poorly maintained power tools. 

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly  maintained  cutting  tools  with sharp  

cutting  edges  are  less  likely  to  bind and are easier to control.

• Use  the  power  tool,  accessories  and tool  bits  etc.  in  accordance  with  these 
instructions,  taking  into  account  the working  conditions  and  the  work  to  be 
performed.  Use  of  the  power  tool  for  op-erations different from those intended could 

result in a hazardous situation.

SERVICE
• Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical 

replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

EN

Battery tool use and care
• Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is 

suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another 

battery pack. 

• Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other 

battery packs may create a risk of injury and fire.   

• When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, lie paperclips, 

coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from 

one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a 

fire.

• Do not open the battery. This creates a risk of short circuit. Do not short-circuit the 

battery terminals. A short circuit may cause a fire or explosion and cause serious injury 

to others.

• Protect the battery from high temperatures, strong sun and fire. Heating above 130°C 

may cause an explosion.

• If the battery is damaged or misused, gas may be released. Gases may cause respiratory 

irritation. Provide fresh air and consult a doctor if you have any complaints.

• If used incorrectly, liquid may leak from the battery. Avoid contact with it. Leaking 

liquid may cause skin irritation or burns. In case of accidental contact, rinse the contact 

areas with water. If this liquid gets into your eyes, consult a doctor. Do not use a 

damaged or modified battery. Damaged or altered batteries may behave unpredictably 

and cause a fire or explosion or pose a risk of personal injury.

• Using charging methods other than those specified in this manual may cause battery 

damage or injury to the user.

• Do not leave rechargeable lithium-ion batteries in a discharged state for long periods 

of time. This can lead to loss of battery capacity and failure.

• The recommended ambient temperature when charging is from +5°C to +25°C.

• Do not operate the battery in low or high temperature environments. Although Li-

ion batteries can be used in a temperature range from -20 to +40 °C, but operation 

in cold and hot weather leads to a decrease in the energy output. They work best at 

temperatures from +5 to +25 °C. If you use batteries at temperatures below or above 

permissible limits, they undergo chemical degradation and irreversible loss of capacity. 
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR JIG SAWS

TOOL PARTS OVERVIEW

OPERATION

SWITCHING ON - SWITCHING OFF
Brief activation
• Switching on: press and hold switch 2. 
• Switching off: release switch 2.
Continuous use
• Switching on: press ON/OFF switch 2 and lock it by button 1.
• Switching off: press and release ON/OFF switch 2.

TOOLS PARTS OVERVIEW & OPERATION

EN

1. Lock-on button

2. On/off switch

3. Variable speed control

4. Tool-free blade change control

5. Blade guide

6. Pendulum lever

7. Cutting angle lever

8. Shoe

9. Battery

10. Battery release button

11. Charge level indicator

12. Charger 

13. Parallel guide

14. Dust extraction adaptor

• Your tool is double insulated for additional protection against a possible electrical 

insulation failure within the tool. 

• Always remove the plug from the mains socket before making any adjustments or 

maintenance, including changing the blade.

• Ensure that the lighting is adequate. 

• Do not use the saw unless the guards are in place.

• Keep the shoe flat on the work piece.

• Do not put pressure on the saw, such that it slows the motor down. Allow the saw 

blade to cut without pressure. You will get better results and you will be taking better 

care of your tool.

• Keep the area free of tripping hazards.

• Do not let anyone under 18 years operate this jigsaw.

• Only use blades in good condition.

• Before cutting, check that there is sufficient clearance for the blade under the work 

piece.

• Do not touch the blade after operation. It will be very hot.

• Keep your hands away from under the work piece.

• Never use your hands to remove sawdust, chips or waste close by the blade.

• Rags, cloths, cord, string and the like should never be left around the work area.

• Avoid cutting nails. Inspect the work piece and remove all nails and other foreign 

objects before beginning sawing.

• Support the work properly.

• Never reach over the blade to remove waste or off cuts.

• Do not attempt to free a jammed blade before first switching off the machine.

• If you are interrupted when operating the saw, complete the process and switch off 

before looking up.

• Periodically check that all nuts, bolts and other fixings are properly tightened.

• Do not store materials or equipment above a machine in such a way that they could fall 

into it.

• Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 

accessory contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power tool 

“live” and could give the operator an electric shock.

• Do not secure the jigsaw upside down in a vice or work bench and use it as a saw 

bench. This can lead to serious injury.

• When using the jigsaw, use safety equipment including safety goggles or shield, ear 

defenders, dust mask and protective clothing including safety gloves.

• Leave the jigsaw down only after the blade has come to a standstill. Unattended 

jigsaw with moving blade can cause a serious injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR JIG SAWS

CHARGING BATTERY PACK (Fig. 2)

FITTING AND REMOVING THEBATTERY PACK (Fig. 1)
To remove the battery: Press release button (10) in the indicated direction (A) and pull the 

battery out of the machine body. (B) 

To insert the battery: Place the battery into the base of the machine and slide it until it locks 

with an audible click. (C)

BATTERY STATE INDICATION
The battery state during operation can be checked on the LED (11) by slightly pressing the 

release button (10)

Depending on the number of illuminated LEDs the batterystate is as follows: 

4 LEDs are burning - the level of charge is 100%.

2-3 LEDs are burning - the level of charge is 40-70%.

1 LED is on - charge level is 25-30%.

Ligts Status

Red off, Green on Plugged in / Fully charged

Red on, Green off Charging in progress

Red off, Green flashing Battery is overheated

Red flashing, Green off Battery is defected
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ADJUSTING THE CUTTING SPEED
The variable speed feature of this jigsaw enhances the сutting performance and saves the 

blade from undue wear.

• The variable speed control (3) is used to programme the speed of the blade. The speed 

should be adapted to the material being cut.

• Use your finger or thumb to turn the dial forwards to increase the speed and 

backwards to decrease. Determine the optimum speed by making a trial cut in a scrap 

piece of material.

Note: using the correct speed for the job increases the life of the blade.

CHANGING A BLADE
Warning: Always ensure that the saw is switched off and plug is removed from the power 

point before making any adjustments.

Removing the blade
• Rotate the tool free blade change control (4) ensuring that your fingers do not contact 

the teeth of the jigsaw blade.

• Whilst the tool-free blade change control (4) is in its extreme position the blade to be 

replaced is free and can be easily removed by pulling downwards towards the base of 

the unit.

Refitting a new blade
• Ensure the blade change control (4) is in its extreme position, slide the new blade into 

the locating groove in the blade clamp with the teeth pointing forward, ensuring that 

the blade rear edge is located and supported by the blade guide (5).

• Release the blade change control and the blade will secure firmly in place.

• Reposition the clear front blade guard.

• Replace the plug and run the jigsaw under no load to check that it runs smoothly and 

the blade is secure before using it to cut any materials.

PENDULUM ADJUSTMENT
• The pendulum lever (6) has 4 positions. 

• Position “0” selects normal cutting without pendulum action.

• The next three positions “1, 2 & 3” cause the blade to swing slightly backwards and 

forwards as it cuts. This pendulum actions increases the efficiency of cutting.

• Set the pendulum lever (6) to one of the three settings “1, 2 or 3” according to degree 

of pendulum action required. Experiment on a piece of scrap material to determine the 

optimum pendulum action setting for the material of the work piece.

ADJUSTING THE SHOE FOR ANGULAR CUTTING
Warning: Always ensure the tool is switched off and the plug is removed before making

any adjustments or maintenance procedures

• Pull lever (7) to the side as far as possible.
• Move the shoe plate (8) slightly backward. It can now be tilted to set the required angle 

between 0° and 45° using the scale marked on the shoe bracket.
• Next slide the shoe plate (8) forward.
• Pull lever (7) to the initial position. 
• For accurate work it is necessary to make a trial cut, measure the work and reset the 

angle until the correct setting is achieve.

FITTING THE PARALLEL GUIDE
The parallel guide (13) fits into the shoe plate (8) and is locked in place with the locking 
knob. It is used to guide the jigsaw along a straight line which can be an edge of the work 
piece or a piece of straight timber clamped to the work piece. By changing the position of 
the guide and using the same straight edge as a guide, it is possible to quickly and easily 
make parallel cuts in the work piece.
• Push the parallel guide (13) into the slot in the shoeplate (8).
• Adjust the guide to the required position and lock it inplace with the locking knob at 

location.
• 
DUST EXTRACTION ADAPTOR
The dust extraction adaptor (14) allows a dust extraction system or a household vacuum 
cleaner to be connected to the tool in order to remove dust whilst the tool is in use.
Warning: Do not use a dust extraction system or a vacuum cleaner when cutting metal. 
Sparks may ignite residual wood dust.

MAKING A CUT
• Switch on the jigsaw and allow the blade to reach maximum speed.
• Slowly guide the jigsaw forward using both hands, keeping the shoe plate flat against 

the work piece.
• Do not force the jigsaw. 
Note: Use only enough pressure to keep the blade cutting. Do not force the cutting, allow 
the blade and the sawto do the work.

POCKET & ROUND CUTTING
• When starting a cut from the centre of a work piece, drill a 12 mm diameter hole to 

ensure that there is clearance for the blade.
• When cutting tight curves, reduce the speed of the saw.
Warning: Do not move the saw forward along its cut until the blade has completely 
entered the material and the shoe comes to rest on its surface.

CUTTING METAL
• When cutting metals, a suitable cooling/cutting oil must be used.
• Squirt the lubricant onto the blade or work piece at regular intervals during cutting in 

order to reduce wear of the blade.
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CE DECLARATION OF CONFORMITY

We STATUS ITALIA S.R.L. as the responsible manufacturer declare that the following STATUS 

machine(s): Cordless Jig Saw Model No./ Type: JS800BL.

are of series production and сonforms to the following European Directives: 2006/42/EC, 
2014/30/EU.

And are manufactured in accordance with the following standards or standardised 

documents:  EN62841-1:2015+AC:15, EN62841-2-11:2016/A1:2020, EN55014-1:2017, 
EN55014-5:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013.
The technical documentation kept by the manufacturer: STATUS ITALIA S.R.L., 

via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

Caron Giacinto

Director

STATUS Italia S.r.l.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturer reserves the right to make changes and improvements to the products and to 

alter specifications without prior notice.

Includes:
Parallel guide, batterie, caricabatterie, dust outlet.

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Model JS800BL

Rated battery voltage 20 V

Charger input voltage 220-240V~

No load speed 800-3500/min.

Max. cutting capacity

- wood 100 mm

- metal 10 mm

Stroke length 23 mm

Blade type T 

Weight 1,9 kg

А-weighted sound pressure level LpA 77 db(A), uncertainty 5 dB(A)

А-weighted sound power level LwA 88 dB(A), uncertainty 5 dB(A)

Vibration emission value ahb/ahm 11,18/8,13 m/s2, uncertainty 1,5 m/s2

GENERAL INSPECTION
Regularly inspect all fasteners and ensure they are properly tightened. Should any of the 

screws be loose, retighten it immediately to avoid hazards.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by the manufacturer 

or his agent in order to avoid a safety hazard.

CLEANING
For safe operation always keep the machine and its ventilation slots clean.

Regularly check to see if any dust or foreign matter has entered the ventilation slots and the 

grills around the switches. Use a soft brush and/or air jet to remove any accumulated dust. 

Wear safety glasses to protect your eyes whilst cleaning. 

Exterior plastic parts may be cleaned with a damp cloth and mild detergent if necessary.

WARNING!Never use alcohol, petrol or other cleaning agent. Never use caustic agents to  

clean plastic parts. Water must never come into contact with the tool.

REPLACEMENT PARTS
To assure product safety and reliability, repairs, maintenance and adjustment (including 

brush inspection and replacement) should be performed by authorised service centres 

always using genuine replacement parts.

MAINTENANCE

MAINTENANCE 
TECHNICAL SPECIFICATIONS
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DESTINAZIONE D’USO

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI

DESTINAZIONE D’USO 
AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI

IT

Quest' utensile è idoneo per l'esecuzione di tagli di troncatura nel legno, in materie 

plastiche, nel metallo, nella ceramica e nella gomma; di tagli diritti e di tagli con angolazioni 

fino a 45°.

AREA DI LAVORO
• Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le zone buie ed ingombre di oggetti 

favoriscono incidenti.

• Non utilizzare l’utensile in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Le scintille 

generate potrebbero infiammare polvere e/o vapore.

• Tenere a distanza bambini e terzi durante il funzionamento. Per una distrazione 

potreste perdere il controllo dell’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA
• La spina dell’utensile deve essere adatta alla presa utilizzata. Non modificare la 

spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori con gli utensili collegati a terra. 
L’impiego di una spina integra ed una presa adatta riduce i rischi di folgorazione.

• Evitare di toccare con il corpo le superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, forni 
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione aumenta se il corpo è collegato a terra.

• Non esporre l’utensile alla pioggia e all’umidità. La penetrazione d’acqua nell’utensile 

aumenta il rischio di folgorazione.

• Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quello previsto. Non utilizzare il cavo per 
trasportare o tirare l’utensile, oppure per staccare la spina dalla presa. Tenere il cavo 
lontano da fonti di calore, olio, parti appuntite o in movimento. Cavi danneggiati o 

attorcigliati aumentano il rischio di folgorazione.

• Se l’utensile viene utilizzato all’aperto, usare una prolunga adatta all’uso esterno. 
L’impiego di una prolunga da esterno riduce il rischio di folgorazione.

• Se il lavoro in un ambiente umido è strettamente necessario, utilizzare una presa 
protetta da dispositivo a corrente residua. Ciò riduce I rischi di scosse. 

SICUREZZA PERSONALE
• L’uso di elettroutensili richiede attenzione e buon senso. Non utilizzare gli utensili 

se si è stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcol o medicinali. Una breve disattenzione 

può provocare gravi danni alle persone.

• Munirsi di indumenti e dispositivi di protezione. Indossare sempre occhiali da 
lavoro. L’uso di dispositivi di protezione tra cui mascherina antipolvere, scarpe antiscivolo, 

casco e protezioni per l’udito riduce il rischio di danni a persone.

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI

IT

• Evitare l’accensione accidentale. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione “OFF” 
prima di inserire la spina. Se si trasportano gli utensili con il dito sull’interruttore o si 

inserisce la spina nella presa con l’interruttore in posizione “ON” aumenta il rischio di 

incidenti.

• Togliere tutte le chiavi di regolazione prima di accendere l’utensile. Una chiave 

lasciata inserita in una parte rotante di un utensile può provocare danni a persone.

• Non utilizzare l’utensile in condizioni estreme. Mantenere sempre l’equilibrio ed i 
piedi ben appoggiati a terra. Questo consente un maggior controllo dell’utensile in caso 

di imprevisti.

• Indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare abiti svolazzanti o gioielli. 
Tenere capelli, vestiti, e guanti lontani dalle parti in movimento. Abiti svolazzanti, 

gioielli o capelli potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento.

• In presenza di apparecchiature per il collegamento a dispositivi di aspirazione e 
raccolta delle polveri, accertarsi che essi siano collegati ed utilizzarli correttamente. 
L’uso di queste apparecchiature può ridurre i rischi causati dalla polvere.

USO E MANUTENZIONE DELL’UTENSILE
• Utilizzare l’utensile più adatto per il lavoro da svolgere. L’impiego dell’utensile giusto 

migliora la qualità del lavoro e la sicurezza.

• Non utilizzare l’utensile se non è possibile accenderlo e spegnerlo con l’apposito 
interruttore. Gli utensili che non possono essere controllati con l’interruttore sono 

pericolosi e devono essere riparati.

• Staccare la spina dall’alimentazione di corrente prima di eseguire regolazioni, 
cambiare accessori o riporre l’utensile. Osservando queste precauzioni si riduce il rischio 

di accensione accidentale dell’utensile.

• Riporre gli utensili non utilizzati fuori dalla portata dei bambini e non consentirne 
l’utilizzo a persone che non conoscono l’utensile o queste istruzioni. Nelle mani di 

persone inesperte gli utensili possono diventare pericolosi.

• Sottoporre l’utensile a manutenzione. Verificare il corretto allineamento di tutte 
le parti mobili, controllare che non siano grippate e che non vi siano rotture o 
altri guasti che potrebbero influire sul funzionamento dell’utensile. Far riparare gli 

utensili danneggiati prima di riutilizzarli. Molti incidenti sono causati da utensili in pessime 

condizioni. 

• Tenere le punte e gli strumenti da taglio puliti ed affilati. Se sottoposti ad una regolare 

manutenzione e pulizia consentono di lavorare in modo più preciso e sono maggiormente 

controllabili.

• Utilizzare l’utensile, gli accessori, gli attrezzi etc. secondo quanto indicato in queste 
istruzioni nonché tenendo in considerazione le condizioni di lavoro e il lavoro da 
eseguire.  L’impiego di utensili per scopi diversi da quelli per cui sono stati progettati può 

dare origine a situazioni pericolose.
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• Questo elettroutensile dispone di un doppio isolamento che garantisce maggiore 

protezione in caso mancato isolamento elettrico all’interno della macchina stessa.

• Prima di sostituire qualsiasi accessorio o eseguire operazioni di manutenzione 

accertarsi sempre che l’utensile sia spento e la spina staccata dalla presa di corrente.

• Assicurarsi che l’area di lavoro sia ben illuminata.

• Non utilizzare il seghetto se il paratrucioli non è fissato correttamente.

• Assicurarsi che la base aderisca perfettamente al pezzo durante il lavoro di taglio.

• Non sovraccaricare la macchina, operare una pressione moderata. Una pressione 

eccessiva genera un sovraccarico e quindi una riduzione della velocità, causando 

possibili danni al motore.

• Tenere sempre l’area di lavoro libera da intoppi.

• Non permettere l’uso della macchina a minori di 18 anni.

• Utilizzare solo lame affiliate ed in buone condizioni.

• Prima di procedere con il lavoro, assicurarsi che vi sia sufficiente spazio vuoto sotto il 

pezzo così da permettere alla lama di correre senza intoppi.

• Non toccare la lama durante o dopo l’uso, essendo questa surriscaldata.

MANUTENZIONE
• Far riparare l’utensile da personale qualificato che utilizzi solo parti di ricambio 

originali.  In caso contrario la sicurezza dell’utensile potrebbe risultare compromessa.

• 

TRATTAMENTO ED UTILIZZO APPROPRIATO DI UTENSILI DOTATI DI BATTERIE 
RICARICABILI
• Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente nei dispositivi di carica 

consigliati da produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato 

tipo di batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di 

batteria ricaricabile.

• Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed esclusivamente batterie ricaricabili 

esplicitamente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potrà dare 

insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

• Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure 

ad altri piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare un cavallottamento dei 

contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare origine 

a bruciature o ad incendi.

• In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriuscita di liquido dalla batteria 

ricaricabile. Evitarne assolutamente il contatto. In caso di contatto accidentale, 

sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, qualora 

il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria 

ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o ustioni.

ULTERIORI NORME DI SICUREZZA PER SEGHETTI ALTERNATIVI

IT

ULTERIORI NORME DI SICUREZZA PER SEGHETTI ALTERNATIVI
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DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
ISTRUZIONI PER L'USO

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

1. Pulsante di blocco

2. Interruttore di accensione/spegnimento 

del seghetto alternativo

3. Controllo della velocità variabile

4. Controllo del cambio lama senza 

attrezzi

5. Guida della lama

6. Leva a pendolo

7. Leva dell'angolo di taglio

8. Scarpa

9. Batteria

10. Pulsante di rilascio della batteria

11. Indicatore del livello di carica

12. Caricabatterie

13. Guida parallela

14. Adattatore per l'aspirazione della 

polvere

• Tenere le mani ed altre parti del corpo lontane dall’area di taglio. Il contatto con la lama 

potrebbe causare danni all’utente.

• Non rimuovere polvere, trucioli o altro nelle vicinanze della lama con le mani.

• Non lasciare stracci, panni, corde, spaghi e simili nell’area di lavoro.

• Rimuovere eventuali viti o chiodi prima di tagliare nel legno.

• Se possibile fissare sempre il pezzo da forare con morsetti o con una morsa a vite.

• In caso una lama rimanga incastrata, tentare di rimuoverla solo a motore spento.

• In caso di qualsiasi interruzione spegnere sempre la macchina prima di volgere lo 

sguardo lontano dall’area di lavoro.

• Controllare periodicamente che tutte le viti e i dadi siano fissati correttamente.

• Non porre materiali o altri utensili sulla macchina in posizione tale da farli cadere 

all’interno.

• Si consiglia di afferrare l’utensile con entrambe le mani e di assumere una stabile 

posizione operativa, ciò consente di guidare l’utensile con maggiore sicurezza.

• Non fissare il seghetto a testa in giù in una morsa o su una panca da lavoro. Potrebbe 

causare gravi danni all’utente.

• Utilizzare sempre dispositivi di protezione, quali occhiali da lavoro, cuffie antirumore, 

mascherina antipolvere e guanti da lavoro.

• Spegnere sempre il seghetto prima di appoggiarlo.
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CAMBIO DELLA LAMA
Attenzione: Prima di sostituire qualsiasi accessorio o eseguire operazioni di manutenzione

accertarsi sempre che l’utensile sia spento e la spina staccata dalla presa di corrente.

Rimuovere la lama
• Ruotare il comando di cambio lama senza attrezzi (13) assicurandosi che le dita non 

entrino in contatto con i denti della lama del seghetto alternativo.

• Mentre il comando di cambio lama senza attrezzi (13) è nella sua posizione estrema, la 

lama da sostituire è libera e può essere facilmente rimossa tirando verso il basso verso 

la base dell'unità. 

• Inserire la guida parallela (13) negli appositi passanti sulla base (8).

• Regolare la guida alla distanza desiderata dal bordo del materiale e fissarla mediante il 

pomello di fissaggio.

RACCORDO PER ASPIRAPOLVERE
Il raccordo per l’aspirapolvere (14) permette di collegare un aspirapolvere o qualsiasi altro 

dispositivo di aspirazione alla macchina e di aspirare la polvere e/o i trucioli durante il 

lavoro con la macchina. 

Attenzione: Non collegare la macchina ad un aspirapolvere quando si lavora il metallo. Le 

scintille potrebbero infiammare i trucioli.

OPERAZIONI DI TAGLIO
• Accendere il seghetto e lasciare che la lama abbia raggiunto la massima velocità.

• Poggiare la parte anteriore della base sul pezzo da lavorare e condurre la lama lungo 

la linea di taglio desiderata, prestando particolare attenzione che la base aderisca alla 

superficie del pezzo da lavorare.

• Non forzare troppo la lama onde evitare che il motore si surriscaldi o che la lama si 

rompa.

Importante: Esercitare una pressione sufficiente per permettere alla lama di tagliare 

gradatamente.

TAGLI ROTONDI E AD “U”
• Prima di iniziare il taglio nel centro di una superficie, effettuare un foro di diametro 12 

mm per assicurare margine d’azione alla lama.

• Per tagli curvilinei stretti si consiglia di ridurre il numero di corse.

Attenzione: Non muovere la lama lungo la linea di taglio prima che questa non sia 

completamente entrata nel materiale e che la base non sia completamente poggiata sulla 

superficie.

TAGLIO IN LAMIERE DI METALLO
• Si consiglia l’uso di un olio refrigerante o lubrificante adatto per questo tipo di lavoro.

• Spargere il lubrificante sulla lama o sul pezzo da lavorare ad intervalli regolari così da 

preservare la qualità della lama.

ISTRUZIONI PER L'USO

Luce Stato

Rosso spento, verde acceso Collegato / completamente carico

Rosso acceso, verde spento Ricarica in corso

Rosso spento, verde lampeggiante La batteria è surriscaldata

Rosso lampeggiante, verde spento La batteria è difettosa

Carica della batteria (vedi fig. 2)

INSERIRE ED ESTRARRE LA BATTERIA
Per estrarre la batteria: premere il tasto di sblocco della batteria (10) nella direzione indicata 

(A), ed estrarla fuori dalla carcassa dell’apparecchio.(B)

Per estrarre la batteria: Porre la batteria alla base dell’apparecchio e spingerla fino a sentire 

lo scatto caratteristico. (C)

INDICAZIONE DELLO STATO DELLA BATTERIA
Lo stato della batteria durante il funzionamento può essere verificato sul LED (11) 

premendo leggermente il pulsante di sblocco (10)

A seconda del numero di LED accesi lo stato della batteria è il seguente:

4 LED sono accesi: il livello di carica è al 100%.

2-3 LED sono accesi: il livello di carica è del 40-70%.

1 LED è acceso: il livello di carica è del 25-30%.

AVVIAMENTO - ARRESTO
Messa in moto per breve tempo
• Avviamento: premere l’interruttore 2 e trattenerlo.

• Arresto: rilasciare l’interruttore 2.

Lavoro continuativo
• Avviamento: premere l’interruttore 2 e bloccarlo con il pulsante 1.

• Arresto: premere l’interruttore 2 una sola volta e rilasciarlo.

• 

REGOLAZIONE DEL NUMERO DI CORSE
La funzione di velocità variabile di questo seghetto alternativo migliora le prestazioni di 

taglio e preserva la lama dall'usura eccessiva.

Il controllo della velocità variabile (3) viene utilizzato per programmare la velocità della 

lama. La velocità deve essere adattata al materiale da tagliare.

Utilizzare il dito o il pollice per ruotare la manopola in avanti per aumentare la velocità e 

all'indietro per diminuirla. Determinare la velocità ottimale eseguendo un taglio di prova su 

un pezzo di materiale di scarto. Nota: utilizzare la velocità corretta per il lavoro aumenta la 

durata della lama.
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CONTROLLI GENERICI
Controllare regolarmente tutti gli elementi di fissaggio ed accertarsi che siano saldamente 

assicurati. Nel caso in cui qualche vite si è allentata, stringerla subito, per evitare situazioni 

di rischio.

Lubrificare regolarmente tutte le parti in movimento. Se il cavo di alimentazione è guasto, 

la sostituzione deve essere fatta dal costruttore o da un suo specialista di centro assistenza, 

per ovviare ai pericoli relativi alla sostituzione.

PULIZIA
Per un lavoro sicuro mantenere sempre puliti la macchina e i fori di ventilazione. Verificare 

regolarmente che non siano penetrati polvere o corpi estranei nella griglia di ventilazione 

vicino al motore elettrico o intorno ai commutatori. Usare una spazzola soffice per 

rimuovere la polvere ammassata. Per proteggere gli occhi durante la pulitura, portare 

occhiali di protezione. 

Se la carcassa della macchina necessita la pulitura, spolverarla con un canovaccio morbido 

e umido. Si può usare un debole detergente.

ATTENZIONE: Non è ammesso l’uso di alcool, benzina o altri solventi. Non adoperare mai 

preparati attaccanti per la pulitura delle parti plastiche. Non è ammessa l’entrata di acqua in 

contatto con la macchina.

PARTI DI RICAMBIO
Per provvedere a un lavoro sicuro con l’elettroutensile, e alla sua affidabilità, tutte le 

attività relative alla riparazione, la manutenzione e la regolazione (ivi incluse la verifica e 

la sostituzione delle spazzole) vanno effettuare nei centri assistenza autorizzati, usando 

soltanto pezzi di ricambio originali.

MANUTENZIONE

MANUTENZIONE

Cambio della lama
• Assicurarsi che il comando di cambio lama (4) sia nella sua posizione estrema, far 

scorrere la nuova lama nella scanalatura di posizionamento nel morsetto della 

lama con i denti rivolti in avanti, assicurandosi che il bordo posteriore della lama sia 

posizionato e supportato dalla guida della lama (5).

• Rilasciare il comando di cambio lama e la lama si fisserà saldamente in posizione.

• Riposizionare la protezione trasparente della lama anteriore.

• Sostituire la spina e far funzionare il seghetto alternativo senza carico per verificare che 

funzioni correttamente e che la lama sia fissata prima di utilizzarla per tagliare qualsiasi 

materiale.

REGOLAZIONE DELL'AZIONE OSCILLANTE
• La leva del pendolo (6) ha 4 posizioni.

• La posizione “0” seleziona il taglio normale senza azione pendolare.

• Le tre posizioni successive “1, 2 e 3” fanno sì che la lama oscilli leggermente avanti e 

indietro mentre taglia. Questa azione del pendolo aumenta l'efficienza del taglio.

• Impostare la leva del pendolo (6) su una delle tre posizioni “1, 2 o 3” a seconda del 

grado di azione del pendolo richiesto. Sperimentare su un pezzo di materiale di scarto 

per determinare l'impostazione ottimale dell'azione del pendolo per il materiale del 

pezzo da lavorare.

• 

REGOLAZIONE DELLA BASE PER TAGLI OBLIQUI
Attenzione: Prima di sostituire qualsiasi accessorio o eseguire operazioni di manutenzione

accertarsi sempre che l’utensile sia spento e la spina staccata dalla presa di corrente.

• Tirare la leva (7) il più lateralmente possibile.

• Spostare leggermente all'indietro la piastra della scarpa (8). Ora può essere inclinato 

per impostare l'angolo richiesto tra 0° e 45° utilizzando la scala contrassegnata sulla 

staffa della scarpa.

• Quindi far scorrere la piastra della scarpa (8) in avanti.

• Tirare la leva (7) nella posizione iniziale.

• Per un lavoro accurato è necessario effettuare un taglio di prova, misurare il lavoro e 

reimpostare l'angolo fino a ottenere l'impostazione corretta.

• 

MONTAGGIO DELLA GUIDA PARALLELA
La guida parallela (13) è inserita nella base (8) e viene bloccata con un apposito pomello. 

Permette di guidare il seghetto lungo una linea dritta, come ad esempio il bordo del pezzo 

da lavorare o di un pezzo di legno fissato al pezzo da lavorare con una morsa. Cambiando 

la posizione della guida (13) ma mantenendola lungo lo stesso bordo è possibile effettuare 

dei tagli paralleli con estrema facilità e rapidità.
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DATI TECNICI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

ACCESSORI:
Guida parallela, tubo per l’estrazione della polvere.

DATI TECNICI

Modello JS800BL

Voltaggio nominale della batteria 20 V

Voltaggio in ingresso del caricabatterie 220-240V~

Numero di giri a vuoto 800-3500/min.

Profondità massima di taglio

- legno 100 mm

- acciaio 10 mm

Altezza della corsa 23 mm

Tipo di lama T 

Peso 1,9 kg

А-livello di pressione sonora ponderata LpA 77 db(A), Indeterminazione 5 dB(A)

А-livello di potenza sonora ponderata LwA 88 dB(A), Indeterminazione 5 dB(A)

Valore delle vibrazioni emesse аhb, ahm 11,18/8,13  m/s2, 

Indeterminazione  1,5 m/s2

Noi dichiariamo sotto la nostra personale responsabilità, che questo prodotto è in 

conformità a tutte le disposizioni pertinenti della presente direttive e norme armonizzate:

2006/42/EC, 2014/30/EU; EN62841-1:2015, EN62841-2-11:2016/A1:2020, EN55014-
1:2017, EN55014-5:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013.
Il fascicolo tecnico viene custodito presso la: STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo Moro, 14/A, 

36060 - Pianezze (VI), ITALY

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Caron Giacinto

Director

STATUS Italia S.r.l.

L’azienda produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche senza preavviso.
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Този електpоинстpумент е пpедназначен за пpавене на pазpези и пpоpези в дъpво, 

пластмаса, метал, кеpамични плочки и гума, и е подxодящ за пpави и извити pазpези 

под ъгъл до 45°.

РАБОТНО МЯСТО
• Пазете работното си място в чисто състояние, без каквито и да било странич-

ни предмети. Работното място трябва да бъде добре осветено за избягване на 

нещастни случаи.

• Не използвайте уреда за работа във взривоопасна атмосфера и в близост до 
лесно възпламеними течности. Електрическият двигател на уреда по време на 

работа изпуска искри и това може да стане причина за пожар.

• По време на работа не се допуска присъствието на странични лица и деца на 
работното място.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
• Мрежовата розетка трябва да съответства на щепселната вилка, която е монти-

рана на мрежовия кабел на уреда. Забранено е да внасяте промени в конструк-

цията на вилката и да използвате каквито и да било преходни елементи.

• По време на работа избягвайте контакта със заземени предмети: водопрово-
дни тръби, отоплителни радиатори и други. При контакт със заземени предме-

ти рискът от електрически удар значително нараства.

• Предпазвайте уреда от въздействието на водата и повишената влажност. Попа-

дането на вода във вътрешността на уреда може да причини електрически удар.

• Пазете мрежовия кабел на уреда. Не бива да използвате кабела за пренася-
не на уреда, не бива да дърпате кабела, за да изключите уреда. Разполагайте 
кабела по време на работа далеч от източници на топлина, подвижни части на 
уреда и предмети с остри краища. Повреденият кабел може да стане причината 

за електрически удар.

• При работа с уреда извън помещенията е необходимо да използвате удължи-
тел, който е специално предназначен за експлоатация на открито. Използване-

то на специален удължител съществено понижава риска от електрически удар.

• Параметрите на мрежата, в която да включите уреда, трябва да съответстват на 
параметрите, посочени върху фабричната табелка на уреда (220-240 V~, 50 Hz).

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА УРЕДА

ОСНОВНИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА УРЕДА
ОСНОВНИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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ОСНОВНИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
• Не бива да работите с уреда в състояние на алкохолно или наркотично опияне-

ние, под въздействието на лекарства или ако сте болни. Краткосрочната загуба 

на контрол над уреда по време на работа може да стане причината за тежки 

травми. 

• Винаги използвайте средства за индивидуална защита, както и защитни очила. 
Към средствата за индивидуална защита можем да включим следните: респи-
ратор, обувки, които не се хлъзгат, както и шумозащитни наушници. Прилагане-

то на средства за защита ще направи работата ви по-комфортна и безопасна.

• Бъдете внимателни: при включване на уреда в мрежата, клавишът на изклю-
чвателя не бива да бъде фиксиран във включено положение. Това ще помогне за 

избягване на случайното включване на уреда.

• Преди включване на уреда, от него трябва да бъдат свалени регулиращите 
инструменти, отвертките и други. Попадането на инструмента в подвижните 

части на уреда при включване може да стане причината за настъпване на трав-

ми и да доведе до излизането му от строя.

• По време на работа е необходимо да заемате устойчиво положение. Винаги 
стойте върху устойчива опора. Загубата на равновесие по време на работа може 

да стане причината за настъпване на тежки травми.

• Не бива да обличате за работа прекомерно свободни дрехи. Преди началото 
на работа свалете бижутата, които носите. Ако имате дълга коса, приберете я 
под шапка за коса. Попадането на краищата на дрехите, бижутата и косата в 

движещите се части на уреда може да причини травми.

• Ако е предвидено включването на прахосмукачка към уреда, е задължително 
да я включите преди работа. Ефективното почистване на праха от работната 

зона ще направи работата ви по-удобна и ще запази здравето ви.

БЕЗОПАСНА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И СЪХРАНЕНИЕ НА УРЕДА
• Не бива да претоварвате уреда. За всеки вид работа използвайте само онзи вид 

инструмент или приспособление, които са предназначени за това.
• Не използвайте уреда, ако изключвателят му е повреден. Ако изключвателят 

не работи както трябва, и включването/изключването на уреда е затруднено, 

изключвателят трябва да бъде незабавно подменен.

• Винаги изключвайте уреда от мрежата, преди да регулирате уреда или да под-
меняте приставката. Това ще ви помогне да избегнете случайното включване на 

уреда по време на работите за обслужването му.

• Съхранявайте уреда на място, което е недостъпно за деца и лица, които нямат 
необходимите навици за работа с уреда. Лице, което преди това не е работило 

с такъв тип инструмент, преди началото на работата трябва внимателно да 

прочете тази инструкция.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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• Преди да започнете работа, внимателно проверете състоянието на уреда: 
за лекотата на преместване на подвижните части, за липсата на повредени 
корпусни детайли и приспособления. Всяка повредена част на изделието или 

приспособление трябва да бъде подменена преди началото на работата.

• Съхранявайте режещото приспособление в чист вид, добре наточено и смаза-
но. 

• Използвайте инструмента и приспособлението само и единствено за извър-
шване на тези видове работи, които са предвидени в инструкциите за експлоа-
тация на съответния уред. Експлоатацията на уреда не по предназначение може 

да доведе до счупването му и да причини травми.

СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
• Ремонтът на уреда трябва да се извършва в оторизиран сервизен център, от 

квалифициран персонал и само и единствено с оригинални резервни части.
Използването на резервни части, които не са сертифицирани от производителя 

на съответния уред може да доведе до излизане на уреда от строя и нарушаване 

на нормите за електрическа безопасност на уреда.

Използване на електроинструмент, захранване с акумулаторна батерия
• Зареждайте само със зарядното устройство, указано от производителя. Зарядно 

устройство, което е подходящо за един тип батерия, може да създаде риск от 
пожар, когато се използва с друга батерия.

• Използвайте електрически инструменти само със специално предназначени бате-
рии. Използването на други батерии може да създаде риск от нараняване и пожар.

• Когато батерията не се използва, дръжте я далеч от други метални предмети, 
кламери, монети, ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети, 
които могат да направят връзка от един терминал към друг. Скъсяването на кле-
мите на батерията може да причини изгаряния или пожар.

• Не отваряйте батерията. Това създава риск от късо съединение. Не давайте накъсо 
клемите на батерията. Късо съединение може да причини пожар или експлозия и 
да причини сериозни наранявания на други.

• Пазете батерията от високи температури, силно слънце и огън. Нагряването над 
130°C може да причини експлозия.

• Ако батерията е повредена или неправилно използвана, може да се отдели газ. Га-
зовете могат да причинят дразнене на дихателните пътища. Осигурете чист въздух 
и се консултирайте с лекар, ако имате оплаквания.

• Ако се използва неправилно, от батерията може да изтече течност. Избягвайте 
контакт с него. Изтичащата течност може да причини дразнене на кожата или изга-
ряния. В случай на случаен контакт, изплакнете контактните зони с вода. Ако тази 
течност попадне в очите ви, консултирайте се с лекар. 

• Не използвайте повредена или модифицирана батерия. Повредените или проме-
нени батерии могат да се държат непредвидимо и да причинят пожар или експло-
зия или да представляват риск от нараняване.
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• Вашият електроинструмент е с двойна изолация за допълнителна защита срещу 

възможна повреда намашината.

• Винаги изключвайте захранващия кабел от контакта преди да предприемете как-

вато и да било настройка, ремонт или смяна на ножове.

• Убедете се, че осветлението е подходящо.

• Не използвайте триона ако предпазителите му не са поставени на мястото си.

• Дръжте основата плътно прилепена до обработваната повърхност.

• Не оказвайте натиск на триона, защото това ще забави електродвигателя. Оставете 

ножовете на триона да режат без да оказвате натиск. Така ще постигнете по-добри 

резултати.

• Старайте се да не създавате рискови ситуации.

• Не позволявайте на лица под 18 години да работят с този трион.

• Използвайте ножове в добро състояние.

• Преди да започнете да режете, проверете дали има достатъчно свободна площ за 

работа.

• Не докосвайте ножа след работа. Той е много горещ.

• Не дръжте ръцете си под обработвания материал.

• Не почиствайте от прах, боклук, стърготини с ръце, когато триона работи.

• Не оставяйте парцали, кабели, връзки и т.н. на работното място.

• Не режете гвоздеи. Проверявайте работното място дали е почистено от различни 

предмети преди да започнете да режете.

• Никога не се пресягайте над ножа, за да премахнете боклук или отпадъци от ряза-

нето.

• Не се опитвайте да освободите заял нож преди да сте изключили напълно маши-

ната.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Използването на методи за зареждане, различни от посочените в това ръковод-
ство, може да причини повреда на батерията или нараняване на потребителя. 

• Не оставяйте презареждаемите литиево-йонни батерии в разредено състояние за 
дълги периоди от време. Това може да доведе до загуба на капацитет на батерията 
и повреда. 

• Препоръчителната температура на околната среда при зареждане е от +5°C до 
+25°C.

• Не работете с батерията при ниска или висока температура. Въпреки че литие-
во-йонните батерии могат да се използват в температурен диапазон от -20 до +40 
°C, работата в студено и горещо време води до намаляване на мощността. Работят 
най-добре при температури от +5 до +25 °C. Ако използвате батерии при темпера-
тури под или над допустимите граници, те претърпяват химическо разграждане и 
необратима загуба на капацитет.

• Ако ви прекъснат по време на работа първо довършете започнатото, изключете 

машината и едва тогава вдигнете поглед.

• Периодично проверявайте дали всички гайки, болтове и крепежни елементи са 

добре затегнати.

• Не складирайте материали или оборудване над мястото, където държите електро-

инструмента по такъв начин, че те да могат да паднат върху него.

• Дръжте електроинструмента само за изолираните повърхности за захващане 
когато извършвате операция, при която режещата принадлежност може да 
допре до скрита ел инсталация или до собствения шнур. Допирът на режещата 

принадлежност до проводник под напрежение ще постави откритите метални ча-

сти на електроинструмента под напрежение и операторът ще получи токов удар.

• Не оставяйте триона с ножа нагоре върху работната маса. Това може да доведе до 

сериозни наранявания.

• Когато работите с ножов трион използвайте съответната екипировка, включва-

ща защитни очила или каска, антифони, прахозащитна маска и защитни дрехи и 

ръкавици.

• Преди да оставите електроинструмента изчакайте ножът на триона да се уста-
нови в покой. Свободно лежащ трион с движещ се нож може да причини травма.

• Не подменяйте вградения лазер с друг, който не е от същия вид. Ремонтът трябва 
да се извършва само от производителя или от оторизираните сервизи.

ОПИСАНИЕ 
УПОТРЕБА

BG

ОПИСАНИЕ

УПОТРЕБА

1. Бутон за заключване

2. Ключ за включване/изключване на 

прободния трион

3. Променлив контрол на скоростта

4. Контрол на смяната на острието без 

инструменти

5. Водач на острието

6. Лост с махало

7. Лост за ъгъл на рязане

8. Обувка

9. Батерия

10. Бутон за освобождаване на батерията

11. Индикатор за ниво на зареждане

12. Зарядно устройство

13. Паралелно ръководство

14. Адаптер за прахоулавяне

Зареждане на батерията (вижте фигура 3)

Светлина Състояние

Червено изключено, зелено свети Включен / Напълно зареден

Червено свети, зелено изключено Зареждането е в ход

Червено изключено, зелено мига Батерията е прегряла

Червено мига, зелено изключено Батерията е дефектна



26 27

УПОТРЕБАУПОТРЕБА

BG BG

ПУСКАНЕ - СПИРАНЕ
Кратковременно пускане

• Пускане: прекъсвачът 2 се натиска и се задържа.

• Спиране: отпуска се прекъсвачът. 

Продължителна работа

• Пускане: натиснете прекъсвача 2 и го блокирайте с бутона 1.

• Спиране: прекъсвачът се натиска еднократно и се отпуска.

РЕГУЛИРАНЕ ЧЕСТОТАТА НА ХОДОВЕТЕ
Функцията за променлива скорост на този прободен трион подобрява производител-

ността на рязане и предпазва острието от ненужно износване.

• Регулаторът за променлива скорост (3) се използва за програмиране на скоростта 

на острието. Скоростта трябва да бъде съобразена с материала, който се реже.

• Използвайте пръста или палеца си, за да завъртите диска напред, за да увеличите 

скоростта, и назад, за да я намалите. Определете оптималната скорост, като напра-

вите пробно рязане на парче материал.

Забележка. Когато използвате подходяща скорост за конкретната работа, ще увеличи-

те живота на ножа.

СМЯНА НА НОЖА
Предупреждение: Уверете се, че инструментът е изключен и щепселът на захранва-

щият кабел е изваден от контакта преди да сменяте настройките.

Демонтиране на ножа
• Завъртете контрола за смяна на острието без инструмент (4), като се уверите, че 

пръстите ви не влизат в контакт със зъбите на острието на прободния трион.

• Докато контролът за смяна на острието без инструменти (4) е в крайно положение, 

острието, което трябва да се смени, е свободно и може лесно да бъде отстранено 

чрез издърпване надолу към основата на модула.

Поставяне на ножа
• Уверете се, че контролът за смяна на острието (4) е в крайно положение, плъзне-

те новото острие в фиксиращия жлеб в скобата на острието със зъбите, сочещи 

напред, като се уверите, че задният ръб на острието е разположен и поддържан от 

водача на острието (5).

• Освободете контрола за смяна на острието и острието ще се закрепи здраво на 

място.

• Поставете отново прозрачния предпазител на острието.

• Сменете щепсела и пуснете прободния трион без натоварване, за да проверите 

дали работи гладко и острието е здраво, преди да го използвате за рязане на 

материали.

• 

НАСТРОЙВАНЕ НА МАХАЛОВИДНИЯ ХОД
• Лостът на махалото (6) има 4 позиции.

• Позиция “0” избира нормално рязане без действие на махало.

• Следващите три позиции „1, 2 и 3“ карат острието да се люлее леко назад и напред, 

докато реже. Това действие на махалото повишава ефективността на рязане.

• Настройте лоста на махалото (6) на една от трите настройки „1, 2 или 3“ според 

необходимата степен на действие на махалото. Експериментирайте върху парче 

отпадъчен материал, за да определите оптималната настройка на действие на 

махалото за материала на обработвания детайл.

• 

НАСТРОЙВАНЕ НА ОСНОВАТА ЗА РЯЗАНЕ ПОД ЪГЪЛ
Предупреждение: Винаги изваждайте щепсела на кабела от контакта преди всякаква

настройка или поддръжка.

• Издърпайте лоста (7) настрани, доколкото е възможно.

• Преместете плочата на обувката (8) леко назад. Вече може да се накланя, за да се 

зададе необходимия ъгъл между 0° и 45°, като се използва скалата, отбелязана 

върху скобата на обувката.

• След това плъзнете плочата на обувката (8) напред.

• Издърпайте лоста (7) в първоначално положение.

• За точна работа е необходимо да направите пробен разрез, да измерите работата 

и да нулирате ъгъла, докато се постигне правилната настройка.

ПОСТАВЯНЕ И ИЗВАЖДАНЕ НА БАТЕРИЯ
За да извадите батерията: натиснете бутона за освобождаване на батерията (25) в ука-
заната посока (A) и я издърпайте навън от корпуса на електроинструмента. (B)
За да поставите батерията: Поставете батерията в основата на електроинструмента и я 
плъзнете докато се чуе характерно прищракване. (C) 

ИНДИКАТОР ЗА СЪСТОЯНИЕТО НА БАТЕРИЯТА
Състоянието на батерията по време на работа може да се провери на LED дисплея (27) 
чрез леко натискане на бутона за бутона за освобождаване на батерията (25).
В зависимост от броя на светещите светодиоди състоянието на батерията е както 
следва:
Светят 4 светодиода - нивото на зареждане е 100%.
Светят 2-3 светодиода - нивото на зареждане е 40-70%.
1 светодиод е на ниво на зареждане 25-30%.
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НАСТРОЙКИ НА ПАРАЛЕЛНИЯ ВОДАЧ
Паралелният водач (13) се поставя в основата (8) и се застопорява със специалния 

бутон. Той се използва за придвижване на триона по права линия, която може да бъде 

страничната повърхност на обработвания детайл или права летва, закрепена към 

обработвания детайл.

• Поставете паралелния водач (13) в процепа му на основата (8).

• Настройте водача на желаното положение и го застопорете с бутона .

АДАПТЕР ЗА ПРАХООТВЕЖДАНЕ
Посредством адаптера за прахоотвеждане (14) свързвате инструмента със система за 

прахоотвеждане или с домашна прахосмукачка, за да може прахът да бъде изсмукван 

в процеса на работа.

Предупреждение: Не използвайте система за прахоотвеждане или домашна пра-

хосмукачка, когато режете метал. Искрите могат да възпламенят остатъците от стърго-

тини. 

РЯЗАНЕ
• Включете триона и оставете ножа да достигне максимална честота на ходовете.

• Леко подавайте триона напред като използвате и двете си ръце, държейки здраво 

основата срещу обработвания материал.

• Не претоварвайте триона.

Забележка: Използвайте само натиск, достатъчен ножът да реже. Не претоварвайте 

инструмента, позволете на ножа и на триона да работят свободно.

ИЗРЯЗВАНЕ НА ОТВОРИ И РЯЗАНЕ ПО ОКРЪЖНОСТ
• Когато искате да започнете рязането от центъра на обработвания материал, про-

бийте отвор с диаметър 12 мм, за да сте уверени, че ще имате свобода на действие 

за ножа.

• Когато режете плътно доближени една до друга криви линии, намалете честотата 

на ходовете.

Предупреждение: Не подавайте триона напред по посоката на рязане, докато ножът

не навлезе напълно в материала и основата не опре в повърхността.

РЯЗАНЕ НА МЕТАЛ
• При рязане на метал трябва да се използва подходяща за материала охлаждаща 

течност или масло.

• Полейте със смазочно масло ножа или обработвания материал по линията на 

рязане, за да предотвратите износването на ножа.

УПОТРЕБА ПОДДРЪЖКА

ОБЩА ПРОВЕРКА
Проверявайте редовно всички крепежни елементи и се уверете, че те са здраво при-
тегнати. В случай, че някой от винтовете се е разхлабил, го затегнете незабавно, за да 
избегнете рискови ситуации.
Ако захранващият кабел е повреден, замяната трябва да се извърши от производите-
ля или негов сервизен специалист, за да се избегнат опасностите от замяната.

ПОЧИСТВАНЕ
За безопасна работа поддържайте винаги чисти машината и вентилационните отвори. 
Редовно проверявайте дали във вентилационната решетка близо до електродвигателя 
или около превключвателите не е проникнал прах или чужди тела. Използвайте мека 
четка за да отстраните събралия се прах. 
За да предпазите очите си, по време на почистването носете защитни очила. 
Ако корпусът на машината се нуждае от почистване, избършете го с мека влажна кър-
па. Може да се използва слаб препарат за миене.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Не се допуска употребата на спирт, бензин или други разтворители. Никога не изпол-
звайте разяждащи препарати за почистване на пластмасовите части. Не се допуска 
влизането на вода в контакт с машината.

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
За да се осигури безопасната работа с електроинструмента и неговата надеждност, 
всички дейности по ремонта, поддръжката и регулирането (включително проверката 
и подмяната на четките) трябва да се извършват в оторизираните сервизи с използва-
не само на оригинални резервни части.

ПОДДРЪЖКА
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Модел JS800BL

Номинално напрежение 20 V

Номинално напрежение зарядно устройство 220-240V~

Обороти на празен ход 800-3500/min.

Макс. дълбочина на рязане

- дърво 100 mm

- стомана 10 mm

Ход 23 mm

Тип ножа T 

Тегло 1,9 kg

А-претеглено ниво на звуково налягане LpA 77 db(A), Неопределеност 5 dB(A)

А-претеглено ниво на звукова мощност LwA 88 dB(A), Неопределеност 5 dB(A)

Стойност на излъчените вибрации ahb/ahm 11,18/8,13 m/s2

Производителят си запазва правото да въвежда подобрения и промени в своите изде-

лия и да променя спецификациите без предупреждение.

Окомплектовка:
Паралелен водач, батерия и зарядно устройство, адаптер за прахоотвеждане.

ПОДДРЪЖКА
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

BG

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Декларираме на своя лична отговорност, че електроинструмент(и) JS800BL съгласно 

даденото техническо описание отговаря на всички приложими изисквания на следни-

те директиви: 2006/42/EC,  2014/30/EU.

Хармонизирани стандарти: EN62841-1:2015, EN62841-2-11:2016/A1:2020, EN55014-
1:2017, EN55014-5:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013.
Техническа документация: STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), 

ITALY

Caron Giacinto

Director

STATUS Italia S.r.l.

STATUS ITALIA S.R.L., ул. „Алдо Моро” 14/А – 

36060 Пианезе (Виченца),Италия.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Дистрибутор на територията на България: Спринтер ООД.

Адрес по регистрация: България, гр. София 1000, бул. Христо Ботев 28, ет. 7.

Адрес за кореспонденция: България, София, 1303, ул. Одрин 135, офис 1.

Уебсайт: www.status-tools.com, E-mail: office@status-tools.eu. Тел. 02 870 51 98
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ 
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

Этот инстpумент пpедназначен для выpезания отвеpстий и осуществления пpoпила 

в дpевесине, пластмассе, металле, кepaмичecкой плитке и pезине и может использо-

ваться для выpезания по пpямой или кpивой линии под углом 45°.

РАБОЧЕЕ МЕСТО
• Содержите рабочее место чистым и свободным от посторонних предметов. 
• Рабочее место должно быть хорошо освещено во избежание несчастных случа-

ев.
• Не используйте изделие для работы во взрывоопасной атмосфере и вблизи 

от легковоспламеняющихся жидкостей. Электродвигатель изделия при работе 
искрит и это может стать причиной пожара.

• Во время работы не допускайте посторонних и детей к рабочему месту.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
• Сетевая розетка должна соответствовать штепсельной вилке, установленной 

на сетевом кабеле изделия. Запрещается внесение изменений в конструкцию 
вилки и использование любых переходников.

• Во время работы избегайте контакта с заземленными предметами: водопро-
водными трубами, радиаторами отопления и т.д. При контакте с заземленными 
предметами значительно возрастает риск поражения электрическим током.

• Предохраняйте изделие от воздействия воды и повышенной влажности. Попа-
дание воды внутрь изделия может привести к поражению электрическим током.

• Берегите сетевой кабель изделия. Не используйте кабель для переноски изде-
лия, не  тяните за кабель чтобы выключить изделие. Располагайте кабель во 
время работы вдали от источников тепла, подвижных частей изделия и пред-
метов с острыми краями. Поврежденный кабель может стать причиной пораже-
ния электрическим током.

• При работе изделием вне помещения применяйте удлинитель, специально 
предназначенный для эксплуатации на открытом воздухе. Использование 
специального удлинителя значительно снижает риск поражения  электрическим 
током.

• Параметры сети для подключения изделия должны соответствовать параме-
трам указанным на маркировочной табличке изделия. ( 220-240 В~, 50 Гц)

ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
• Не работайте изделием в состоянии алкогольного или наркотического опьяне-

ния, под воздействием лекарств и в болезненном состоянии. Кратковременная 
потеря контроля над изделием во время работы может стать причиной серьез-
ной травмы.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

RU

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

• Всегда применяйте средства индивидуальной защиты и защитные очки. К сред-
ствам индивидуальной защиты относятся: респиратор, нескользящая обувь и 
шумозащитные наушники. Применение средств защиты сделает работу более 

комфортной и безопасной.

• Внимательно следите за тем, чтобы при включении изделия в сеть, клавиша 
выключателя не была зафиксирована во включенном положении. Это помо-

жет избежать случайного включения изделия.

• Следите за тем, чтобы перед включением изделия из него были удалены ре-
гулировочные инструменты, отвертки и т.п. Попадание инструмента в подвиж-

ные части изделия при включении может стать причиной травмы и привести к 

выходу изделия из строя.

• При работе занимайте устойчивое положене. Всегда стойте на устойчивой 
опоре. Потеря равновесия во время работы может стать причиной серьезной 

травмы.

• Не одевайте для работы излишне свободную одежду. Перед началом работы 
снимите ювелирные украшения. Если у Вас длинные волосы, спрячьте их под 
головной убор. Попадание краев одежды, ювелирных изделий и волос в движущие-

ся части изделия может привести к травме.

• Если в изделии предусмотрено подключение пылесоса обязательно подклю-
чите его перед работой. Эффективное удаление пыли из рабочей зоны сделает 

работу более удобной и сохранит Ваше здоровье.

БЕЗОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
• Не перегружайте изделие.  Для каждого вида работ используйте только тот тип 

инструмента или оснастки, который для этого предназначен.
• Не используйте изделие с неисправным выключателем. Если выключатель 

работает нечетко и включение/выключение изделия затруднено, выключатель 

подлежит немедленной замене.

• Всегда отключайте изделия от сети перед тем как отрегулировать изделие или 
поменять оснастку. Это поможет избежать случайного включения изделия во 

время работ по его обслуживанию.

• Храните изделие в месте, недоступном детям и лицам не имеющим навыков 
работы с изделием. Лицо, ранее не работавшее таким типом инструмента 

обязано перед началом работы внимательно прочитать эту инструкцию полно-

стью.

• Перед началом работы внимательно проверяйте состояние изделия: легкость 
перемещения подвижных частей, отсутствие повреждений корпусных деталей 
и оснастки. Любая поврежденная часть изделия или оснастки должна быть заме-

нена перед началом работы.

• Содержите режущую оснастку в чистом виде, хорошо заточенной и смазанной.
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ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ЛОБЗИКОМ

• Используйте инструмент и оснастку только для производства тех видов ра-
бот, которые предусмотрены в инструкции по эксплуатации данного изделия.
Использование изделия не по прямому назначению может привести к его поломке 
и травмам. 

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Ремонт изделия должен осуществляться в авторизованном сервисном центре, 

квалифицированным персоналом и с использованием только оригинальных 
запасных частей. Использование при ремонте запасных частей не сертифициро-

ванных производителем данного изделия может привести к выходу изделия из 

строя и нарушению норм электробезопасности изделия. 

ПРИМЕНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ АККУМУЛЯТОРНОГО ИНСТРУМЕНТА
• Заряжайте только зарядным устройством, указанным производителем. Зарядное 

устройство, подходящее для одного типа аккумуляторной батареи, может создать 
опасность возгорания при использовании с другой аккумуляторной батареей.

• Используйте электроинструменты только со специально предназначенными 
аккумуляторными блоками. Использование любых других аккумуляторных блоков 
может создать риск травм и пожара.

• Когда аккумуляторная батарея не используется, держите ее подальше от других 
металлических предметов, скрепок, монет, ключей, гвоздей, шурупов или других 
мелких металлических предметов, которые могут обеспечить соединение одной 
клеммы с другой. Замыкание клемм аккумулятора может привести к ожогам или 
возгоранию.

• Не открывайте аккумулятор. Это создает риск короткого замыкания. Не замыкайте 
клеммы аккумулятора. Короткое замыкание может привести к возгоранию или 
взрыву и нанести серьезные травмы окружающим.

• Защищайте аккумулятор от высоких температур, сильного солнца и огня. Нагрев 
выше 130°C может вызвать взрыв.

• При повреждении или неправильном использовании аккумулятора может прои-
зойти выделение газа. Газы могут вызвать раздражение дыхательных путей. Обе-
спечьте свежий воздух и обратитесь к врачу, если у вас есть какие-либо жалобы.

• При неправильном использовании из аккумулятора может вытечь жидкость. Избе-
гайте контакта с ним. Вытекшая жидкость может вызвать раздражение кожи или 
ожоги. В случае случайного контакта промойте места контакта водой. При попа-
дании этой жидкости в глаза обратитесь к врачу. Не используйте поврежденную 
или модифицированную батарею. Поврежденные или измененные батареи могут 
вести себя непредсказуемо и стать причиной пожара или взрыва или создать риск 
получения травмы.

• Использование методов зарядки, отличных от указанных в данном руководстве, 
может привести к повреждению аккумулятора или травме пользователя.

• Не оставляйте литий-ионные аккумуляторы в разряженном состоянии на длитель-
ное время. Это может привести к потере емкости аккумулятора и выходу его из 
строя.

• Убедитесь, что освещения достаточно.

• Не перегружайте электроинструмент, работайте на подходящей скорости. При 

сильном нажиме на инструмент может возникнуть перегрузка, при которой за-

медляется и становится неэффективной работа двигателя.

• Не допускайте к работе лобзиком лиц, не достигших 18-ти лет.

• Перед работой убедитесь, что для работы имеется достаточно места. Пилки долж-

ны быть всегда в хорошем состоянии. Не прикасайтесь к пилке. После работы она 

очень горячая.

• Не держите руки под обрабатываемым материалом. Не удаляйте мусор, стружку, 

пыль из-под работающего лобзика. Следите за тем, чтобы вблизи от рабочего 

места не находились тряпки, провода, веревки.

• Лобзик не предназначен для разрезания гвоздей. Перед работой убедитесь в том, 

что в рабочей зоне лобзика нет гвоздей, винтов и им подобных предметов.

• Не пытайтесь освободить пилку, застрявшую в материале, на работающем лобзи-

ке.

• Если кто-нибудь прервет Вас во время работы, сначала доведите ее до конца и 

лишь потом обернитесь к нему.

• Перед началом работы убедитесь в том, что все болты хорошо затянуты.

• Не храните материалы и оборудование над местом, где храните инструмент.

• В случае потенциальной возможности касания режущей принадлежности до 

скрытой электропроводки или до собственного питающего шнура, держите элек-

троинструмент только за изолированные поверхности рукояток. Контакт при-

надлежности с токоведущим проводом ставит под напряжение также открытые 

металлические части электроинструмента и может привести к поражению опера-

тора электрическим током.

• Не работайте без предохранительных очков.

• Применяйте средства защиты от шума. Рекомендуется использование защитных 

перчаток. 

• Не допускается оставлять лобзик, не дождавшись полного останова пилки. 
Свободно лежащий лобзик с движущейся пилкой может причинить серьезные 

травмы.

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ЛОБЗИКОМ

ОПИСАНИЕ
УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

RU

• Рекомендуемая температура окружающей среды при зарядке от +5°С до +25°С.
• Не используйте аккумулятор в условиях низкой или высокой температуры. Ли-

тий-ионные аккумуляторы можно использовать в диапазоне температур от -20 до 
+40 °С, эксплуатация в холодную и жаркую погоду приводит к снижению энергоот-
дачи и необратимой потере ёмкости аккумулятора. Рекомендуется использования 
при температуре от +5 до +25 °C. 



36 37

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
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НАСТРОЙКА СКОРОСТИ РЕЗКИ
Настройка скорости резки (3) улучшает работу лобзика и защищает пилку от изнаши-

вания.

• Кнопка настройки скорости используется для программирования скорости пилки. 

Скорость резки нужно выбирать с учетом обрабатываемого материала. 

• Для увеличения скорости резки переместите кнопку настройки скорости впереди 

для снижения скорости – соответственно назад. Определите оптимальную ско-

рость, сделав тест в ненужном куске материала.

Предостережение: Правильно выбранная скорость работы увеличивает срок службы 

пилки. 

ЗАМЕНА ПИЛКИ
Предостережение: До проведения любых манипуляций с заменой пилки убедитесь, 

что лобзик выключен и шнур выдернут из сети питания.

Извлечение пилки
• Поверните регулятор смены полотна без инструмента (4), следя за тем, чтобы 

ваши пальцы не касались зубьев полотна лобзика.

• Пока рычаг замены лезвия без инструментов (4) находится в крайнем положении, 

заменяемое лезвие свободно и его можно легко снять, потянув вниз к основанию 

устройства.

Установка новой пилки
• Убедитесь, что рычаг смены лезвия (4) находится в крайнем положении, вставь-

те новое лезвие в установочную канавку зажима лезвия так, чтобы зубцы были 

направлены вперед, убедившись, что задний край лезвия находится и поддержи-

вается направляющей лезвия (5).

• Отпустите рычаг смены лезвия, и лезвие надежно зафиксируется на месте.

• Установите на место прозрачный передний защитный кожух лезвия.

• Замените вилку и запустите лобзик без нагрузки, чтобы убедиться, что он работает 

плавно и надежно закреплено полотно, прежде чем использовать его для резки 

любых материалов.

• 

РЕГУЛИРОВКА МАЯТНИКОВОГО ХОДА
• Маятниковый рычаг (6) имеет 4 положения.

• Позиция «0» выбирает обычную резку без маятникового движения.

• Следующие три положения «1, 2 и 3» заставляют лезвие слегка покачиваться назад 

и вперед во время резки. Такое маятниковое действие повышает эффективность 

резки.

• Установите маятниковый рычаг (6) в одно из трех положений «1, 2 или 3» в зави-

симости от требуемой степени маятникового действия. Поэкспериментируйте 

на куске металлолома, чтобы определить оптимальную настройку маятникового 

действия для материала заготовки.

RU

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

ОПИСАНИЕ

1. Кнопка блокировки

2. Выключатель

3. Регулятор скорости

4. Бесключевой фиксатор пилки

5. Направляющий ролик

6. Регулятор маятникового режима

7. Рычаг регулировкиугла резки

8. Подошва

9. Батарея

10. Кнопка освобождения аккумулятора

11. Индикатор уровня заряда

12. Зарядное устройство

13. Параллельная направляющая

14. Адаптер для пылеудаления

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ БАТАРЕИ
Демонтаж батареи: Нажмите на кнопку освобождения батареи (10) в указанном на-
правлении (А), и выньте батарею из корпуса электроинструмента (B).
Монтаж батареи: Вставьте батарею в основу электроинструмента, продвинув ее до 
характерного щелчка (C).

ИНДИКАТОР СОСТОЯНИЯ БАТАРЕИ
Состояние батареи во время работы контролируется светодиодным индикатором (11)
после легкого нажатия на кнопку освобождения батареи (10).
Количество светящихся светодиодов показывает состояние батареи:
4 светодиода - уровень заряда 100%.
2-3 светодиода - уровень заряда 40-70%.
1 светодиод - уровень заряда 25-30%.

ПУСК - ОСТАНОВКА
Кратковременный пуск
• Пуск: нажмите и удерживайте выключатель 2.

• Остановка: отпустить выключатель 2.

Длительная работа
• Пуск: нажмите выключатель 2 и заблокируйте его кнопкой 1.

• Остановка: однократно нажать и отпустить переключатель.

Зарядка аккумулятора

Индикация Значение

Красный не горит, зеленый горит Готов к работе / Полностью заряжен

Красный горит, зеленый не горит Идёт процесс зарядки

Красный не горит, зеленый мерцает Аккумулятор перегрет

Красный мерцает, зеленый не горит Аккумулятор поврежден
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• В следующих позициях регулятора “1, 2 и 3” пилка легко движется вперед и назад. 

Маятниковое движение увеличивает эффективность резки.

• Установите регулятор в одну из трех позиций в зависимости от того, какая интен-

сивность маятникового хода Вам необходима. Сделайте пробную резку на ненуж-

ном куске материала, чтобы настроить лобзик на оптимальный результат.

НАСТРОЙКА ОПОРНОЙ ПЛИТЫ ДЛЯ РЕЗКИ ПОД УГЛОМ
Предостережение: Всегда вынимайте штепсель из розетки, перед тем как ремонтиро-

вать или настраивать лобзик.

• Потяните рычаг (7) в сторону как можно дальше.

• Сдвиньте башмак (8) немного назад. Теперь его можно наклонять, чтобы устано-

вить необходимый угол от 0° до 45°, используя шкалу, указанную на кронштейне 

башмака.

• Затем сдвиньте башмак (8) вперед.

• Потяните рычаг (7) в исходное положение.

• Для точной работы необходимо сделать пробный рез, измерить работу и скоррек-

тировать угол до достижения правильной настройки.

УСТАНОВКА ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ НАПРАВЛЯЮЩЕЙ
Параллельная направляющая (13) устанавливается на платформу и держится при 

помощи фиксатор. Она используется для продвижения лобзика по прямой. Меняя по-

зицию направляющей и используя прямой край для ориентира, можно быстро и легко 

производить прямые параллельные надрезы на деревянной поверхности.

• Вставьте параллельную направляющую (13) в щель подошвы (8).

• Закрепите направляющую в нужной позиции и зафиксируйте ее фиксатором.

ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ ПЫЛЕОТВОДА
Адаптер для пылеотвода позволяет присоединять к инструменту систему пылеудале-

ния для удаления пыли непосредственно во время работы инструмента.

Предостережение: Не пользуйтесь системой пылеудаления при резке металла. От 

искр могут возгореться остатки древесной пыли.

РЕЗКА
• Включите лобзик и подождите, пока пилка достигнет максимальной скорости.

• Легко перемещайте лобзик вперед и назад двумя руками, держа лобзик напротив 

материала.

• Не перегружайте лобзик.

Предостережение: Пилка и лобзик должны работать свободно, без нажима.

РЕЗКА УГЛУБЛЕНИЙ И ОКРУЖНОСТЕЙ
• Начиная от центра обрабатываемого материала сделайте отверстие диаметром 12 

мм.

• Если необходимо резать две кривые, расположенные очень близко одна к другой, 

настройте лобзик на нижнюю скорость.

Предостережение: Не двигайте инструмент вперед, до того как пилка не до конца

вошла в материал, а платформа не уперлась в поверхность.

РЕЗКА МЕТАЛЛА
• Используйте охлаждающий смазочный материал или масло.

• Во избежание ускоренного износа на обрабатываемый металл и пилку необходи-

мо нанести смазочный материал.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ОБЩИЙ ОСМОТР
Проверяйте регулярно все элементы крепления и убедитесь в том, что они крепко 

затянуты. В том случае, если какой-либо винт ослаблен, незамедлительно затяните его  

во избежание ситуаций, связанных с риском.

Если кабель питания поврежден, замена должна быть осуществлена производителем 

или его сервисным специалистом во избежание опасностей, связанных с заменой.

УБОРКА
Регулярно проверяйте, не проникли ли в вентиляционные отверстия электродвига-

теля пыль или инородные тела. После каждого использования чистите изделие от 

пыли, стружки и опилок. Используйте мягкую щетку или струю сжатого воздуха, чтобы 

устранить накопившуюся пыль.Для чистки используйте влажную ткань с небольшим 

количеством мыла.

ВНИМАНИЕ!
Не используйте для чистки моющие средства или растворители - они могут вызвать 

повреждение пластмассовых деталей изделия. Проследите, чтобы вода не попала 

внутрь изделия.

ЗАМЕНА ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ
Использование при ремонте запасных частей других производителей может приве-

сти к выходу изделия из строя и серьёзным травмам. Только оригинальные запасные 

части, установленные в авторизованном сервисном центре, гарантируют надёжную и 

безопасную работу изделия.

RU RU



40 41
RU

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ДЕКЛАРАЦИИ СООТВЕТСТВИЯ

Карон Джиасинто

Директор

STATUS Italia S.r.l.

ДЕКЛАРАЦИИ СООТВЕТСТВИЯ

STATUS ITALIA S.R.L. заявляет, что изделие торговой марки STATUS маятниковая пила 

(лобзик) JS800BL изготовлена в соответствии со следующими директивами ЕС: 

2006/42/EC, 2014/30/EU.

Также соответствует нижеперечисленным стандартам: EN62841-1:2015, EN62841-2-
11:2016/A1:2020, EN55014-1:2017, EN55014-5:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-
3:2013.

Техническа документация находится у производителя: STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo 

Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

Производитель оставляет за собой право изменять технические параметры изделия 

и его комплектацию без предварительного уведомления.

Комплектация:
Параллельная направляющая, аккумулятор, зарядное у-во, патрубок пылеотвода.

RU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель JS800BL

Напряжение питания 20 V

Мощность 220-240V~

Частота ходов без нагрузки 800-3500/min.

Макс. глубина пропила

- дерево 100 mm

- сталь 10 mm

Длина хода 23 mm

Тип пилки T 

Масса 1,9 kg

Срок службы 5 лет

А-взвешенный уровень звукового давления L
pA

77 db(A), Погрешность 5 dB(A)

А-взвешенный уровень звуковой мощности L
wA

88 dB(A), Погрешность 5 dB(A)

Величина излученных вибраций a
hb

/a
hm

11,18/8,13 m/s2

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Изделия соответствуют требованиям следующих технических регламентов Таможен-

ного союза: ТР ТС 004/2011, ТР ТС 010/2011, ТР ТС 020/2011, ТР ТС 037/2016.

Сведения о сертификате находятся на сайте www.status-tools.com

Изготовитель: СТАТУС ИТАЛИЯ С.р.л., Виа Альдо Моро, 14/А, 36060 - Пьянецце, Италия,

Сделано в КНР.  Дата изготовления: см. маркировку изделия
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